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Pelanggan yang terhormat, terima kasih telah memilih produk FOTILE. Sebelum meng-
gunakan produk, silakan membaca “Buku Panduan Pemasangan dan Penggunaan” (selanjut-
nya disebut Buku Panduan) ini dengan teliti. Buku Panduan inl akan membantu Anda mempe-
lajari Informasi keselamatan, pengoperasian, pemeliharaan, dan lain-lain untuk penghisap
asap Inl. semoga Anda menikmati pengalaman memasak yang menyenangkan.

Harap baca Buku Panduan ini dengan seksama sebelum menggunakan produk, dan
operasikan produk sesual dengan panduan. Instruksi yang ada dalam Buku Panduan Ini
sangat penting untuk memastikan agar produk beroperasi dengan baik. Anda akan kehilan-
gan hak garansi apabila produk gagal berfungsi karena penggunaan yang tidak tepat, dan
pengajuan klaim garansi yang Anda lakukan, baik 1tu secara langsung maupun tidak
langsung, akan ditolak oleh pusat layanan resmi kami. Apabila Anda perlu memperbaiki
produk, balk selama dalam masa garansi atau setelah melewati masa garansi, kami men-
yarankan Anda untuk menghubungi pusat layanan resmi FOTILE. Hal ini sangat penting bagi
Anda dan kami.

Pusat layanan resmi kami akan memberi Anda suku cadang yang asli dan dukungan
teknis yang profesional, sehingga produk Anda bisa mendapatkan jaminan pemeliharaan
yvang berkualitas tinggi dan cepat. Pada saat yang sama, Anda juga akan mendapatkan
pelayanan yang paling cermat dan santai.

Apabila Anda membutuhkan pelayanan dari kami, Anda perlu memberitahu kami model
dan nomor seri produk yang ada pada pelat nama produk.
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Silakan hubungi situs web resmi kami www.fotileglobal.com untuk mendapatkan
Informasi terbaru.



FOTILE RANGE HOOD

o o == i ]
Permgatan dan Petunjuk Keselamatan / Dinding harus cukup I-<uat untuk menopang Range Hood.
,; Sedangkan untuk dinding berlubang atau pelat berlubang,
PERHATIAN : Bagian yang terpapar mungkin akan menjadi panas saat digunakan bersa- / ketebalan bagian padatnya harus tidak kurang dari 30mm.
maan dengan peralatan memasak. ;V\\ Sedangkan untuk dinding beton, pemasangannya bisa langsung
>30mm dioperasikan. Range Hood harus terpasang erat di dinding.

Versi spesial
Harap gunakan alat dengan benar, sepenuhnya sesuai dengan panduan pengguna. Perusa- f Saat mengebor atap atau langit-langit, pastikan tidak meru-

haan FOTILE tidak akan bertanggung jawab atas kehilangan harta benda dan cedera sak kabel listrik dan perangkat tersembunyi lainnya.

pribadi karena penggunaan yang tidak tepat. Range Hood hanya untuk penggunaan keluarga, dan tidak

digunakan untuk lingkungan khusus (mis. di luar ruangan),
dan juga tidak dapat digunakan untuk mengeluarkan zat atau
gas yang berbahaya atau meledak. Fotile tidak bertanggung

APeringatan:
Alat Iinl dapat digunakan oleh anak-anak berusia 8 tahun ke atas dan orang-orang dengan

keterbatasan fisik, kemampuan sensor atau mental atau kurang berpengalaman dan pema-

haman hanya jika dalam pengawasan atau petunjuk penggunaan alat dengan cara yang jawab jika Anda menggunakannya di lingkungan khusus.

aman dan memahami bahaya yang terkait.

Anak-anak tidak diperbolehkan bermain dengan alat.

Harus ada ventilasi ruangan yang memadal ketika Range
@E Hood digunakan bersamaan dengan kompor gas atau

Pembersihan dan pemeliharaan pengguna tidak boleh dilakukan oleh anak-anak tanpa bahan bakar lainnya.

pengawasan.
Alat Inl tidak dimaksudkan untuk digunakan oleh orang (termasuk anak-anak) dengan

Saat panci masakan terbakar, matikan Range Hood segera
(Int akan merangsang api jlka Range Hood bekerja). Lang-

kemampuan fisik, sensor, atau mental yang berkurang, atau kurang pengalaman dan = \\!, kah-langkah pemadaman api yang efektif harus diambil

pengetahuan, kecuall mereka telah diberi pengawasan atau instruksi mengenal penggunaan ‘ \.ﬁ&, sekaligus, seperti menutup api terbuka dengan penutup

alat oleh orang yang bertanggung jawab atas keselamatan mereka. o — logam, mematikan katup gas dan menjauhkan zat yang
a. Bersihkan endapan minyak secara berkala sesuai dengan indikasi cangkir minyak; \ CEIEASEALD ARSI Sn6Ay LRI Ry, Nl miiahi: SR,

@ harap bersihkan permukaan Range Hood setelah setiap penggunaannya; bersihkan Pastikan pipa pembuangan mencapai luar ruangan untuk meng-
penutup luar saluran masuk udara dan penutup dalam setiap tiga hari; bersihkan o hindari api dan menjaga udara tetap segar di dalam ruangan.
baling-baling setiap tahun (bersihkan oleh teknisi fotile). W Harap tidak membuat limbah gas menetap di dalam ruangan,

b. Harap sering membersihkan permukaan Range Hood, pelat rektifikasi dan cangkir / loteng, garasi, dll. (Ini hanya untuk saluran Range Hood)

minyak.

c. Mohon melakukan pembersihan sesual dengan petunjuk. I
d. Jauhkan Range Hood dari nyala api. T<40°C Suhu kerja tidak boleh lebih dari 40 C.

A Peringatan - Harap bersihkan Range Hood sesuai dengan panduan penggu-

Steker harus dihubungkan dengan kabel ground yang na, Jika tidak, Range Hood dapat terbakar atau menyebabkan

memadai dan pastikan keamanannya. Kabel arde tidak bahaya lainnya.

boleh dihubungkan dengan pipa gas, pipa air keran, Harap bersihkan cangkir minyak tepat waktu untuk mengh-

penangkal petir dan saluran Telepon. Koneksi ground yang

Indari luapan ketika minyak mencapal skala tinggl dalam

SARSLASNRY buruk dapat menyebabkan sengatan listrik atau kecelakaan cangkir minyak. Harap tidak menggunakan minyak bekas.

lainnya. Sebelum memasang, membersihkan, atau memperbaiki Range

Kegagalan dalam memasang sekrup atau memasang Hood, pastikan matikan daya untuk menghindari sengatan

perangkat sesual dengan instruksi ini dapat menyebabkan listrik. Dan kenakan sarung tangan pelindung untuk menghindari

bahaya listrik. tangan Anda terluka oleh panel logam Range Hood.

Steker harus dapat diakses setelah alat telah dipasang.
Matikan listrik jlka Anda tidak akan menggunakan Range

Jika Range Hood baru rusak sebelum digunakan, harap

Jangan dipasang dan segera hubungi pusat layanan FOTILE.

Hood untuk waktu yang lama.

Harap patuhi pedoman keselamatan yang disediakan oleh

produsen peralatan pemanas sebelumnya dan peraturan 7D Jika kabel suplal rusak, harus diganti oleh teknisi Fotile, agen
keselamatan yang diterbitkan oleh otoritas kebakaran layanannya, atau orang yang sepadan agar terhindar darl
secara bersamaan. bahaya.




Jika terdapat kelainan, harap matikan Range Hood dan putuskan
suplal daya utama, hubungi pusat layanan FOTILE untuk mem-
perbaikinya. Ini dapat menyebabkan bahaya seperti sengatan

listrik, kebakaran, jlka Range Hood masih bekerja dalam kondisi
abnormal.

Tolong jangan biarkan anak-anak menggunakan Range Hood
sendiri dan jangan letakkan di tempat yang bisa disentuh bayi,

Jika tidak, akan menyebabkan luka bakar, sengatan listrik atau
kecelakaan lainnya.

Harap Jauhkan paket plastik produk dari bayi, untuk mengh-

Indari sesak nafas, dll. Anak-anak harus diawasi dengan ketat
agar mereka tidak bermain-main dengan alat ini.

Harap bersihkan Range Hood sesual dengan panduan peng-

guna, jika tidak, dapat terbakar atau menyebabkan bahaya
lainnya.

Jangan mengubah, meregangkan, mengikat, menyeimbang-

kan atau mengekstrusi kabel listrik karena dapat menyebab-
kan sengatan listrik atau kebakaran.

Jangan mengubah kabel internal sendiri, jika tidak, maka akan

menyebabkan kemungkinan kelainan dan cedera pribadi; dan

perbalkan yang tidak tepat menyebabkan sengatan listrik,
kebakaran, atau bahaya lainnya.

Udara tidak boleh dibuang ke cerobong asap yang digunakan

untuk mengeluarkan asap dari peralatan yang mengeluarkan gas

atau bahan bakar lainnya. Peraturan tentang pembuangan udara
harus dipenuhi.

Jangan biarkan kompor bekerja tanpa pot jika tidak akan
merusak Range Hood di atas.
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Jangan menyentuh bola lampu yang masih berfungsi atau
selesal bekerja sebentar, untuk menghindari panas.

Jangan letakkan tangan Anda atau benda-benda lain di
baling-baling saat bekerja untuk menghindari cedera.

Semua bagian listrik termasuk motor, sakelar dan koneksi, dll.
Harus berada jauh dari jangkauan air. Jangan bilas Range

Hood langsung dengan air. Jangan gunakan Range Hood
dalam keadaan basah untuk mencegah sengatan listrik.

Jangan pernah menyentuh steker listrik, sakelar daya atau

komponen listrik lainnya dengan tangan basah, jika tidak,
dapat menyebabkan sengatan listrik.

RANGE HOOD

a. Layanan garansi hanya dapat diberikan oleh agen atau personel yang diberi \
wewenang oleh FOTILE. Harap jangan membongkar atau memperbaiki produk
INl sendirl. Jika tidak, layanan garansi tidak akan dijamin.
b. Harap jaga agar voltase dan frekuensi aktual konsisten dengan yang ditentukan
di dalam petunjuk untuk menghindari potensi kerusakan pada produk ini.

c. Ketika range hood digunakan dalam kombinasi dengan perangkat non-listrik apa

pun, tekanan negatif di dalam ruangan tidak boleh melebihi 4Pa (4 x 10-5 bar)
(untuk pasar Jerman).

d. Bahan yang digunakan pada produk ini adalah tempered glass. Karena prinsip
tempering, terdapat kemungkinan yang sangat kecil bahwa kaca dapat meledak.

JiIka kaca meledak karena alasan selain penggunaan yang tidak tepat, perusa-
haan kami akan menyediakan aksesori Ini secara gratis. mohon jangan

mengetuk kaca (terutama pada empat sudut kaca) dengan alat masak atau

benda keras lainnya; menabrak kaca saat membuka pintu lemari di dekat range
hood; dan mengekspos kaca ke lingkungan yang terlalu dingin atau terlalu
panas, atau yang secara drastis berganti-ganti antara panas dan dingin. karena

‘ kemungkinan pecahnya tempered glass akan meniingkat pada kondisi tersebut.

Metode Penggunaan

Parameter Teknis Utama

Parameter Listrik
Model Tegangan/frekuensi Daya input total Daya motor Daya lampu LED

AMG9007-i 220~240V/50Hz 268W 258W 10W

Parameter Kinerja Pembuangan Asap
Model AMG9007-i Ukuran produk 900 mm (P) x 325 mm (L) x 1060 mm (T)
Tingkat kecepatan gf;j:i?n Turbo Kecepatan tinggi Kecepatan rendah
Volume udara (m3/jam) 1390 < 900 770
Kebisingan (dB(A)) 555 46

Statis maksimum (Pa)

42
990

940

260
Catatan: a. 1390 >x:Produk ini adalah smart produk Ketika resistansi pembuangan

asap produk lebih besar daripada resistansi yang diatur, volume udara

maksimum dalam mode bertekanan jelajah otomatis dapat mencapail
1390m3/jam.

b. Tingkat kebisingan yang diindikasikan merupakan tingkat tekanan suara

dan tingkat daya suara adalah 54 dB (Kecepatan rendah), 58 dB
(Kecepatan tinggi).

c. Volume udara diuji berdasarkan standar IEC 61591-2010 dan kebisin-
gan diujl berdasarkan standar IEC 60/704-3-2006.

d. Parameter seperti volume udara dan kebisingan mungkin memiliki
penyimpangan kurang dari 5%.



FOTILE RANGE HOOD

Petunjuk pengoperasian B (x Tombol pencahayaan

Tekan tombol "Pencahayaan”, maka tombol "Pencahayaan"” dan tombol "Layar

B Mari kita kenali layar kendali range hood Daya/Kunci" () akan menyala, dan lampu LED akan menyala. Setelah pengguna

Indikator induksi Integrasi Indikator Jendela iInduksi
gerakan Rang hood |ayar kunci gerakan
| I |
4 N
m = £
Kuat/Lemah ogc O Pencahayaan
= I\/@
Otomatis &3 M Layar Daya/Kuncl
L R
\. .

Gambar 1 Panel Kendali Range Hood

B (O Tombol Layar Daya/Kunci

1. Tekan tombol “Layar Daya/Kunci” dan tombol akan menyala.

2. Tekan tombol “Layar Daya/Kunci” dan tombol akan berkedip dan masuk ke dalam
status siaga. Kipas dan lampu LED akan mati 2 menit kemudian.

3. Saat berada dalam status siaga, tekan tombol “Layar Daya/Kunci” sekalil lagi, maka
Kipas dan lampu LED akan mati.

4. Saat berada dalam status siaga, tekan tombol fungsi lainnya dan status siaga akan
berakhir. Alat akan masuk ke dalam status fungsional yang sesuai.

o. Jika hanya lampu LED yang menyala, tekan tombol “Layar Daya/Kunci”, maka tombol
akan berkedip dan masuk ke dalam status siaga. Kipas dan lampu LED akan mati 2
menit kemudian.

6. Setelah pengguna menekan tombol "Layar Daya/Kunci” selama 3 detik, "Indikator

Kunci Layar" & akan menyala, tombol "Layar Daya/Kunci" akan berkedip, kipas akan

mati, dan layar akan terkunci. Setelah pengguna menekan tombol "Layar Daya/Kun-
cl" sekall lagl selama 3 detik, kunci layar akan terbuka.

Catatan: a. Pengoperasian tombol dan induksi gerakan tidak akan berfungsi ketika layar
terkunci.
b. Jika tidak ada pengoperasian apa pun selama 2 menit dalam keadaan siaga,
range hood akan mati secara otomatis.

menekan tombol "Pencahayaan" sekali lagi, lampu LED akan mati. Pengguna juga
dapat menekan tombol "Layar Daya/Kunci” ("), dan tombol "Layar Daya/Kunci”(")akan
berkedip dan memulal status siaga. Lampu LED akan mati 2 menit kemudian.

Catatan: Setelah menekan tombol "Pencahayaan” dalam waktu lama, pengguna akan
mendengar suara "bip". Kemudian, pengguna dapat secara berurutan mengganti kecer-
ahan penerangan dalam 3 tingkat. Lampu LED dapat mengingat kecerahan peneran-
gan yang diatur dan, dalam pengoperasian berikutnya, akan mempertahankan kecerah-
an penerangan yang telah diatur secara default.

&5 Tombol "Otomatis"

Tekan tombol “Otomatis”, maka tombol “Otomatis”™ dan tombol “Layar Daya/Kunci” akan
() menyala, dan range hood akan beroperasi dalam mode “Otomatis”.

Catatan: Range hood dapat menyesualkan tingkat kecepatan secara otomatis sesual
dengan resistensi asap buangan dan kecerahan tombol “Otomatis® akan berubah
mengikuti penyesuaian tersebut. Semakin tinggi kecerahan tombol, maka semakin
tinggi pula tingkat kecepatannya.

B <> Tombol “Lemah/Kuat’

Tekan tombol “Lemah/Kuat”, maka tombol “Lemah/Kuat” dan tombol “Layar Daya/Kuncl”
akan () menyala dan range hood akan beroperasi pada mode “Kuat”’. Kemudian, pengguna
dapat menekan tombol sekali lagl untuk beralih ke mode “Lemah” dan kecerahan tombol
akan berkurang. Jika pengguna menekan tombol sekall lagl, kipas akan mati.

@ Induksi gerakan

1. Pengguna dapat mengayunkan tangannya dengan cepat pada jendela induksi untuk
memulal mode "Otomatis” dan menyalakan lampu LED. Ketika pengguna men-
gayunkan tangannya dengan cepat melalul jendela induksi sekall lagi, kKipas dan
lampu LED akan mati.

2. Fungsi iInduksi gerakan menyala secara default dan indikator @ menyala secara
normal. Pengguna dapat menekan tombol "Pencahayaan” Q dan tombol
"Kuat/Lemah” c:%:r selama 10 detik untuk menyalakan/mematikan induksi gerakan.
Indikator @ akan menjadi tidak aktif segera setelah fungsi ini dimatikan.

N r"' ™

% & S ﬂ &

D D
S @ & @,

L R L R

J . J

Gambar 2 Diagram Skema Induksi Gerakan




FOTILE

B L/R (Kiri kuat/kanan kuat)

1. Pada kondisi awal, sisi kiri dan kanan range hood memiliki pengisapan yang sama
dan pelat pemandu udara masuk terbuka penuh.

2. Dalam kondisi kipas beroperasi, ketika pengguna menekan tombol "L" (tombol kuat
Kirl), pelat pemandu kanan akan berguling dan sisi kirl range hood akan berfungsi
dalam mode kuat. Di dalam proses ini, tombol "L" akan berkedip di awal dan menjadi
terbuka secara normal (Sama halnya dengan tombol kuat kanan, "R").

Catatan: a. Tombol L/R tidak valid saat berkedip.
b. Fungsi memorinya dapat mempertahankan status sebelum dimatikan pada
pengoperasian berikutnya.

Instruksi Kendali Terintegrasi untuk Range Hood dan Kompor

p
Jika Anda membeli range hood Fotile tipe AMG9007-1 dan kompor gas

g

GEG86218 bersamaan, Anda dapat menikmati fungsi integrasi dari range hood
dan kompor gas kami!

)

\

Metode penggunaannya adalah sebagai berikut:
1. Hubungkan kode (sebelum melakukan integrasi, Anda perlu menghubungkan kode di
antara range hood dan kompor gas).
(1) Colokkan range hood dan pasang baterai (sumber daya) kompor gas. Di saat yang
sama, pastikan bahwa kenop Kiri dan kanan berada dalam keadaan tertutup.
(2) Tekan tombol daya dan tombol lampu secara bersamaan selama 10 detik dan lampu

Indikator = akan menyala. Kompor gas akan menyala dan siap untuk digunakan.
Ketika Anda mendengar bunyi “bip” dan lampu tidak berkedip lagi, itu berarti
penghubungan kode telah selesai.

/\ Perhatian: Jika papan kendali listrik range hood atau kompor Anda diperbaiki atau
diganti, harap lakukan ulang penghubungan kode. Metode pengoperasian-
nya sama seperti yang telah dijelaskan di atas!

2. Setelah kode berhasil dihubungkan, fungsi integrasi dari range hood dan kompor gas

dapat digunakan.

Ketika kompor gas dinyalakan, range hood akan menyala secara otomatis dan berjalan
dalam mode otomatis. Pada saat yang sama, lampu akan menyala.

Ketika kompor gas dimatikan, range hood akan mati secara otomatis setelah 2 menit.

3. Menonaktitkan fungsi integrasi. Pastikan bahwa dua kenop pada kompor gas berada
dalam kondisi tertutup. Tekan tombol daya dan tombol lampu secara bersamaan selama
10 detik. Setelah lampu indikator = berkedip, langsung tekan tombol daya untuk
mematikan alat, dan fungsi integrasi akan dinonaktifkan. Setelah dinonaktifkan, tekan
tombol daya untuk menyalakan alat dan ikon akan hilang.

/\ Perhatian: Untuk memastikan pengoperasian fungsi integrasi range hood dan kompor

gas yang benar:

RANGE HOOD

(1) Setelah kode berhasil terhubung, waktu penyalaan kompor untuk pertama kalinya
harus berjarak 30 detik.

(2) Interval di antara dua kali penyalaan kompor harus lebih lama dari 30 detik.

(3) Penghubungan kode dan penonaktifan fungsi harus dilakukan dalam waktu 1 jam
setelah range hood dinyalakan. Jika penghubungan kode dan penonaktifan fungsi
tidak dapat dilakukan, harap lepas kabel daya range hood, tunggu selama 2 menit
dan pasang lagi kabelnya, kemudian lakukan pengoperasian di atas.

4. Setelah kode berhasil terhubung, fungsi pengisap asap kuat kiri/lkanan pada range hood

akan terhubung dengan penggunaan burner kiri dan kanan pada kompor gas. Ketika
kompor gas Kirl dinyalakan secara terpisah, range hood akan secara otomatis memicu
fungsi pengisap asap sebelah kirl. Fungsi yang sama juga akan berlaku untuk kompor
sebelah kanan. Jika burner sebelah kiri dan kanan digunakan dalam waktu yang sama,
fungsi pengisap asap kuat kiri/lkanan akan menutup pelat penyekat asap dan
membiarkannya terbuka sepenuhnya.

Jika Anda Ingin menonaktifkan fungsi integrasi pada fungsi pengisap asap kuat
Kir/lkanan range hood dan burner kompor gas Kiri dan kanan secara terpisah, tekan
tombol daya untuk menyalakan alat, kemudian langsung tekan tombol pengisap kuat
Kir dan tombol pengisap kuat kanan secara bersamaan selama 10 detik, dan alat akan
berbunyi “bip”. Hal 1tu mengindikasikan bahwa fungsi berhasil integrasi berhasil
dinonaktifkan. Lakukan pengoperasian yang sama atau matikan range hood untuk
mengaktifkan kembali fungsi ini.

Pembersihan dan Perawatan

A Peringatan:
@ Terdapat risiko kebakaran jika range hood tidak dibersihkan seperti yang ditentukan

dalam panduan ini.

@® Untuk menghindari sengatan listrik, pastikan bahwa kabel daya telah dicabut sebe-
lum melakukan pembersihan dan perawatan pada range hood.

@ Pastikan bahwa tidak ada air yang masuk ke bagian listrik dari alat seperti motor atau
tombol kendali selama pembersihan.

@ Jangan memasukkan tangan Anda ke dalam area pengoperasian kipas selama kipas
sedang beroperasi.

@ Jangan gunakan pelarut seperti bensin dan benzena atau bahan kimia korosif seper-

ti alkall kuat dan asam kuat untuk membersihkan range hood.

Demi kenyamanan pengguna, harap bersihkan permukaan dan cangkir minyak range
hood sesering mungkin. Membersihkan permukaan dan cangkir minyak range hood
sesering mungkin akan memudahkan penggunaan dengan normal.

Membersihkan permukaan range hood

A Peringatan: Ketika membersihkan, harap jJangan gunakan benda-benda yang kasar
seperti bola pembersih, sikat atau kain yang kasar untuk melindungi permukaan bodi
mesin dari goresan.



FOTILE RANGE HOOD

1. Bersihkan dengan sabun atau deterjen netral dan keringkan permukaan bodi mesin Mengganti lampu LED
dengan kain lembut setelah dibersihkan.

2. Gunakan deterjen netral untuk membersinkan kotoran yang membandel pada permu-
kaan range hood. Teteskan deterjen ke area yang kotor dan biarkan sebentar, lap

1. Lepaskan penutup dekoratif dari kait penutup (Gambar 4) dan letakkan secara perla-

kotoran dengan kain lembut, bersihkan deterjen dengan handuk yang sedikit lembap, han-lahan pada bingkal kipas.

kemudian bersihkan permukaan range hood. 2. Longgarkan dua sekrup pengencang pada penutup kipas dengan obeng silang;
3. Jangan biarkan noda berada pada permukaan range hood untuk waktu yang terlalu pegang ujung kiri dan kanan penutup kipas dengan dua tangan dan gerakkan ke atas:

b lepaskan penutup kipas dari gesper suspender pada kedua sisi bingkal Kipas; dan
4. Jika permukaan baja tahan karat secara tidak sengaja terkena noda larutan garam, ’

disinfektan, bubuk pemutih atau deterjen lainnya (sebagian besar pelarut mengand- lepaskan konektor di dalam penutup kipas (misalnya konektor lampu LED) untuk

ung komponen kimia yang berbahaya), segera lap dengan kain basah dan kemudian melepaskan (Gambar 5) penutup kipas dan penutup dekoratif.

lap dengan kain kering. 3. Longgarkan kedua sekrup pada batang dengan obeng silang untuk melepas lampu

LED dan kemudian memasangnya kembali (Gambar 6).

Membersihkan cangkir minyak

Pegang kedua ujung cangkir minyak dengan dua tangan; jJaga agar posisi cangKir

A Peringatan: lampu LED hanya dapat diganti oleh personel layanan purnajual profesional.

minyak tetap sejajar; pindahkan cangkir perlahan-lahan ke arah depan range hood;

turunkan cangkir minyak dan kemudian tiriskan minyak yang terkumpul.

% Anda disarankan untuk mengelap permukaan luar range hood setelah setiap

penggunaan.

Membersihkan panel/saluran udara masuk: (dapat dioperasikan oleh

D .

pengguna) R

Gambar.4 Gambar.b Gambar.6

1. Harap kunci layar sebelum membersihkan panel:
Tekan “Layar Daya/Kunci” () selama 3 detik untuk mengunci layar; tekan tombol
“Layar Daya/Kunci” (") sekali lagi selama 3 detik untuk membuka kunci layar. Identifikasi dan Pemecahan Masalah Umum
2. Harap matikan kipas sebelum membersihkan saluran udara masuk:
Tekan tombol “Otomatis” €5 . Ketika pelat penyekat asap terbuka penuh, tekan tombol

“Otomatis” g5 sekali lagli untuk menutup Kkipas; biarkan pelat penyekat asap tetap
terbuka; dan kemudian, tekan tombol “Layar Daya/Kunci” (!) selama 3 detik untuk

Mengelap strip dekoratif Periksa apakah steker
Setelah sakelar dinyal-

listrik telah  terpasang

JIka Anda menemukan sesuatu yang tidak biasa selama penggunaan, harap berhenti

untuk menggunakannya, cabut steker listrik dan periksa indikasi berikut:

Untuk menghindari korosi pada permukaan, jJangan lap bagian strip dekoratif dengan akan, range hood _dan Belum dinyalakan SErIgan Rarer
. . lampu LED keduanya tidak _

pahan pembersih asam kuat atau basa kuat. Anda disarankan untuk menggosoknya . Periksa  apakah  soket
dengan sabun netral atau deterjen netral. Y memiliki daya

Motor berputar tapi lampu L sxamsts T T rosesk layanan after sales akan

P LED tidak menyala mengganti lampu LED
T T e m— Periksa apakah sekrup
Sekrup longgar pada permukaan range

mekanis

hood sudah dikencangkan

n Strip dekoratif

Gambar 3
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Kinerja pengisapan asap
buruk

Jarak Instalasi di antara
range hood dan permu-

Turunkan ketinggian insta-
lasi range hood (pengoper-

asian Nt harus dilakukan

e T

Ada terlalu banyak ventilasi : L
Kurangl ventilasi atau

b) Model produk
c) Nomor serli (silakan lihat halaman 2 untuk lokasi spesifiknya)
d) Voucer yang relevan dengan pembelian

4. Personel selain teknisi dari pusat layanan Fotile tidak diperbolehkan untuk memperbaiki

produk.

e. Kerusakan produk yang disebabkan oleh keadaan kahar (force majeure) (seperti
bencana alam dan perang, dll.)

f. Kegagalan atau kerusakan yang disebabkan oleh kegagalan pengguna tanpa
mematuhi Petunjuk Pengoperasian.

Daftar Kemasan

dan k:onvek8| pa_ida pl_ntu tutup beberapa pintu atau Rangkaian kipas Rangkaian chamber 1
dan Jendela di sekitar | .
Jendela
range hood
Katup periksa macet (tidak | Bersihkan atau  ganti
terbuka sepenuhnya) rumah outlet
Cangkir minyak Panduan Pengguna | 1
Terjadi deformasi pada
. Pasang ulang saluran
Terlalu bising permukaan saluran pem-
pembuangan
buangan
WL, | pipa Buangan e A arsiabanrks | 4
-
. Ganti lampu LED dan hubungi pusat layanan resmi Fotile.
. Jika range hood masih tidak berfungsi secara normal setelah melakukan pemecahan .' Tape disegel Tatakan Segel Atas 1
masalah di atas, harap hubungi pusat layanan resmi Fotile.
. Informasi berikut harus diberikan selama masa garansi:
a) Tanggal pembelian
fantinosn Tutup Gantungan 1

Dekoratif

{‘!

. if! 5
f

&
&

IFE

Pipa Ekspansi

tersembunyi silang
M4x8

s Kartu Garansi 6
range hood untuk menghindari konsekuensi yang serius. Jika tidak, produk akan kehil- == [
angan layanan garansinya. B
S. Garansi gratis tidak akan diberikan jika:

K K Kibat instalasi ik d : Sekrup Kepala Silang Sekrup Reses Kepala
a. Kerusakan akibat penanganan, instalasi, penggunaan, pemeliharaan, dan penyim- W A W Silang Self-Tapping 4

panan yang tidak tepat yang dilakukan oleh pelanggan. M4x18 ST39x9 5
b. Kegagalan dan kerusakan yang disebabkan oleh penggunaan produk di luar kondisi

pengoperasian normal (kerusakan yang disebabkan jika tegangan lebih tinggi dari Sekrup Penutup

264V atau lebih rendah dari 206V) Dekoratif L oup Kay 6
c. Produk dipasang, dibongkar, atau diperbaiki oleh pelanggan atau pihak mana pun kel

selain staf atau agen layanan resmi Fotile.

Sek bentuk

d. Terdapat perbedaan antara informasi pada voucer pembelian dan kartu garansi dan i’"erklzzjz?i:tw uli ;:E;:n;oj:t:r- .

sunk tersembunyi
silang M4x10

Sekrup pembentuk
ulir kepala pan
tersembunyi silang
M4x8

iz
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FOTILE

Tindakan pencegahan sebelum melakukan Instalasi:

% Catatan Khusus: Untuk memastikan kemanan dan ketepatan dalam penggunaan, pemasangan
dan pemeliharaan harus dilakukan oleh teknisi dari layanan resmi produk Fotile. Garansi tidak
akan berlaku Jika produk tidak berfungsi secara normal karena pemasangan atau perbaikan yang
dilakukan oleh pelanggan atau pihak mana pun selain staf layanan resmi Fotile, bahkan selama
masa garansi.

Silakan baca semua petunjuk dengan saksama sebelum melakukan instalasi. Berikan perhatian
Khusus pada hal-hal berikut:

1. Jika Anda sedang mendekorasi dapur Anda, harap jangan biarkan range hood terekspos:
permukaan range hood akan terkorosi dan kehilangan kilau karena bahan bangunan, debu,
cat, pelapis, dan gas yang menguap. Anda disarankan untuk memasang range hood setelah
dapur selesal didekorasi.

2. Karena range hood ini berat dan memiliki prosedur pemasangan yang kompleks, range hood
harus dipasang berdasarkan petunjuk yang ada di dalam panduan ini oleh personel pema-
sangan dan pemeliharaan profesional resmi dari Fotile.

3. Ketika membersihkan barang-barang di sekitar range hood (seperti plafon gantung dan
lemari) yang mungkin menyentuh range hood, harap kenakan sarung tangan pelindung dan
lakukan tindakan perlindungan lain untuk mencegah cedera atau goresan.

4. Harap berhati-hati agar tidak merusak kabel dan peralatan tersembunyi lainnya saat menge-
bor lubang di dinding. Sumber listrik tidak boleh dinyalakan selama instalasi, dan daya harus
dimatikan di kotak daya utama.

5. Range hood harus menggunakan soket daya khusus yang telah dicolok dengan benar
Sengatan listrik, pemanasan steker dan soket, serta kebakaran dapat terjadi dengan mudah
Jika kabel daya tersambung di tengah, atau jika kabel ekstensi atau perangkat kabel dengan
banyak port digunakan. Harap pastikan bahwa pengoperasian dilakukan oleh ahli listrik
profesional dan sesual dengan regulasi daya yang berlaku di semua negara dan wilayah:
sebelum memasang kabel, harap matikan catu sumber listrik dan lakukan tindakan yang
wajar untuk mencegah sumber listrik terhubung secara otomatis.

6. Jika kompor gas perlu dipindahkan sebelum memasang range hood, harap tutup katup gas
utama terlebih dahulu.

/. Dinding di mana range hood dipasang harus cukup kuat.

8. Untuk memastikan keamanan dan kelancaran instalasi, selama proses instalasi tabung
ekspansi, harus ada koordinasi yang erat di antara tabung ekspansi dan lubang di dinding.
Dilarang keras untuk mengebor terlalu banyak, untuk mencegah tabung ekspansi menjadi
longgar dan jatuh secara tidak sengaja.

9. Untuk menghindari bahaya kebakaran dan menjaga udara tetap segar, saluran pembuangan
asap range hood harus dihubungkan ke luar ruangan untuk mengeluarkan gas buang.

10. Harap jangan membuang gas buang ke dalam dinding, loteng atau garasi.

11. Gas buang yang dikeluarkan dari range hood tidak diperbolehkan untuk dibuang ke dalam

cerobong panas untuk pembakaran gas atau bahan bakar lainnya.

12. Pastikan bahwa bodi mesin tetap berada pada posisi horizontal selama instalasi.

13. Pastikan bahwa tidak ada kelainan yang ditemukan dalam operasi percobaan setelah

Instalasi. Silakan baca panduan ini dengan cermat dan simpan untuk referensi di masa

mendatang.

RANGE HOOD

Pemasangan di dinding:

Dinding di mana range hood akan dipasang harus kokoh. Untuk dinding yang berongga, lapisan
padat dari lembaran polipropilen berongga harus memiliki ketebalan lebih dari 30 mm. Untuk
dinding beton, lubang pemasangan dapat langsung dilubangi. Range hood harus dipasang
dengan kuat pada dinding.

Dimensi Produk

WH

Gambar 7 Kondisi Dasar Produk

Rekomendasi Instalasi

B Posisi instalasi

@ Range hood hanya dapat dipasang di dapur rumah tangga, harap jangan
menggunakannya dalam situasi lain.

@ Range hood harus dipasang di atas jangkauan memasak dan pada ketinggian

yang tetap.

Suhu lingkungan sekitar range hood tidak boleh melebihi 400 C.

Dinding Iinstalasi harus dari bahan yang tidak mudah terbakar, dan dilarang
Keras untuk memasang range hood pada dinding yang mudah terbakar seperti

yang terbuat dari kayu.

14



FOTILE RANGE HOOD

ll Pemasangan Diagram Hood dan Kabinet
@ 1. Ruang yang disediakan di antara lemari dan range hood pada kedua sisinya

harus lebih besar dari atau sama dengan 5.

2. Angka 400 pada gambar merupakan ukuran penutup kipas. Jika diperlukan
untuk memasang lemari di kedua sisinya, Jarak di antara penutup Kipas dan
lemari harus lebih besar dari 420 untuk memudahkan instalasi/pembongkaran.
/ 3. Angka 120-375 pada gambar mengacu pada rentang penyesuaian dimensi

/)< / selama instalasi penutup dekoratif.

4. Untuk memastikan kinerja pengisapan, posisi dan ukuran kompor harus diten-

tukan dengan tepat. Jarak dari pusat kompor ke dinding harus kurang dari atau
518 5 sama dengan 290 (jarak optimal).

= - 5. Ketinggian Instalasi pada gambar ini hanya berlaku untuk kompor listrik.

897 Ketinggian instalasi range hood ini adalah yang disarankan. Diagram kolokasi

di antara lemari dan range hood hanya untuk referensi saja. Jika range hood

dipasang di atas kompor gas, jJarak minimum di antara permukaan penyangga

200 alat memasak pada kompor dan bagian terendah dari range hood harus

wal setidaknya 600 mm. Ketinggian instalasi range hood Ini adalah yang disarank-

Cover / \ an. Lemari dan range hood yang ditunjukkan pada gambar hanya untuk refer-

Pipa Buangan  Peniup Luar Plafon \ ] ensi saja. Jika ketinggian instalasi produk ini (yaitu jarak di antara permukaan

T 7 :xi’ penyangga alat memasak pada kompor dan bagian terendah dari range hood)

lebih kecil darl 600 mm, maka semua bagian di bawah 600 mm adalah bagian

» range hood yang tidak mudah terbakar atau bagian-bagian yang dapat bekerja

di bawah tegangan aman dan ultra-rendah, dan deformasi pada bagian-ba-

glan ini tidak akan memengaruhi perlindungan terhadap sentuhan bagian aktif.

o (Jika undang-undang yang relevan di wilayah Anda menetapkan ketinggian

pemasangan range hood, maka Anda disarankan untuk mematuhi undang-un-

“ N dang tersebut, tetapi efek pengisapan asap dan minyak dari produk mungkin

54 | | | 186 | | | 54 *325 dapat terpengaruh hingga batas tertentu.)

K118

Ukuran Lubang Plafon atau Kabinet

®180

200

\ 120-375

505

400

B Tindakan pencegahan sebelum melakukan Instalasi

1060

Bantalan @ Peringatan: Agar tidak menyebabkan kerusakan pada range hood, harap pastikan
pbahwa tidak ada peralatan apa pun yang masuk ke dalam saluran pembuangan asap.

1235~1275

- 1. Untuk memperkirakan posisi saluran pembuangan dari range hood ke luar, lihat diagram
k Instalasi.
S R 2. Saluran pembuangan pendek yang lurus akan membuat pembuangan asap darl range
hood menjadi lebih efektif.
. Usahakan untuk menghindari penggunaan saluran pembuangan yang terlalu panjang
dan memiliki banyak belokan, yang akan memengaruhi efek pembuangan asap range
- hood.

4. Sambungan di antara saluran pembuangan dan lubang dinding harus disegel rapat
dengan pita perekat pipa. Saluran pembuangan juga harus terhubung dengan kuat ke
hood pembuangan asap.

Diagram Pemasangan 5. Jika lubang di lubang dinding terlalu kecil, efek pembuangan asap akan terpengaruh.
( % menunjukkan jarak ke dinding ) Untuk memastikan keamanan, Anda direkomendasikan untuk memperbesar ukuran
lubang sesuail dengan ukuran asli saluran pembuangan.

31

D~52D

— -
e

397

\ 28
OV

<290

d
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FOTILE

@ Persiapan alat

Alat-alat berikut diperlukan untuk instalasi range hood Ini:

(1) Mesin bor beton (dengan bor berukuran 10) (2) Obeng plus
(3) Tang kawat (4) Pita pengukur
(5) Waterpass tukang (6) Tembakan lem semen

Langkah-langkah Instalasi

1. Mesin bor beton harus dilengkapi dengan bor beton berukuran 10mm.

2. Tentukan posisi bor beton pada dinding yang kokoh seperti yang ditunjukkan pada
Gambar 8; bor lubang yang sesual; pasang tabung ekspansi dengan kuat. Pasang 2
sekrup tapping kepala pan M4x8 pada kedua sisi kait penutup dekoratif (berikan
ruang sebesar 2 mm di antara kepala sekrup dan kait penutup dekoratif, seperti yang
ditunjukkan pada Gambar 9); pasang pengait dan pengait penutup dekoratif pada
dinding dengan 6 sekrup kayu ST4,5x6Q; dan perhatikan bahwa ujung depan kait
penutup dekoratif dapat dipasang ke langit-langit dengan 2 sekrup tapping ST13,9x9,5
(seperti yang ditunjukkan pada Gambar 10 dan Gambar 11).

Sekrup pembentuk

ulir kepala pan fﬁ
tersembunyi ﬁ | me0, g
silang M4x8 N
Sekrup pembentuk ulir kepala Sekrup kayu kepala |
pan tersembunyi countersunk tersembunyi
silang M4x8 silang ST4,5x6Q
Gambar 9 Gambar 10

Sekrup tapping kepala
truss tersembunyi
silang ST3, 9x9,5

Sekrup kayu Sekrup tapping kepala
kepala counter-  russ tersembunyi
sunk tersembunyi Stlang ST3, 9x9,0

silang ST4, 5x6Q

Gambar 11 Gambar 12

RANGE HOOD

3. Tempatkan chamber dari range hood secara horizontal; lepas 2 sekrup atas dan
lengan yang ada di bawah sekrup ini (seperti yang ditunjukkan pada Gambar 12);
lepaskan konektor lug dari kabel koneksi yang tersangkut di dalam chamber dan
letakkan di bagian luar rakitan chamber.

4. Keluarkan rangkalan Kipas; lepaskan dua sekrup pengencang pada penutup Kipas

(pada kedua ujung atas bingkal kipas) dengan obeng silang; dan keluarkan penutup
Kipas dan penutup dekoratif (seperti yang ditunjukkan pada Gambar 13).

5. Tempatkan sistem Kipas dari range hood di dalam rangkaian chamber di sepanjang
penyangga bingkal kipas hingga mencapal bagian bawah dari penyangga bingkai
Kipas (seperti yang ditunjukkan pada Gambar 14).

I

=

Gambar 13 Gambar 14

6. Hubungkan bingkal kipas dengan sisi kirt dan kanan chamber dengan 4 sekrup

tapping kepala countersunk M4x10; hubungkan bingkal Kipas dengan sisi depan
chamber dengan 3 sekrup kepala truss M4x8 (seperti yang ditunjukkan pada Gambar
15); tempatkan range hood secara vertikal dan hubungkan bingkai kipas dengan sisi
belakang chamber dengan 3 sekrup kepala truss M4x8, dan selesalkan perakitan
bodi utama (seperti yang ditunjukkan pada Gambar 106).

Sekrup pembentuk ulir
Kepala truss tersembunyi

=

9" Sekrup pembentuk

_ . ulirkepata trus
Sekrup pembentuk ulir _ >
tersembunyi
kepala countersunk .
. silang M4x8
tersembunyi
silang M4x10
Gambar 15 Gambar 16

18



FOTILE RANGE HOOD

/. Hubungkan sakelar dan konektor batang dorong (Hanya hubungkan konektor putih. 16. Instalasi penutup kipas dan penutup dekoratif:

Putuskan hubungan konektor merah untuk sementara waktu) (seperti yang ditunjuk- 1) Tempatkan penutup dekoratit ke dalam penutup kipas.

kan pada Gambar 17). 2) Ambil penutup kipas dan penutup dekoratif secara bersamaan; letakkan di depan
8. Pasang rumah pembuangan dan cincin penyedel ke saluran udara keluar pada bodi chamber; hubungkan konektor lampu LED.

utama dengan sekrup 8M4x18 (seperti yang ditunjukkan pada Gambar 18). 3) Ambil penutup kipas dan penutup dekoratif secara vertikal; buat sisi belakang

penutup kipas 10 mm — 15 mm lebih tinggi dari bahu chamber; dorong penutup
Kipas dan penutup dekoratif secara paralel ke dinding; dan masukkan penutup
Kipas ke dalam dua gesper suspender pada sisi bingkal kipas.

4) Pasang penutup kipas dengan bingkai kipas dengan 2 sekrup M4x6 (seperti yang
ditunjukkan pada Gambar 13).; Ambil penutup dekoratif dan tempatkan pada
pengait penutup dekoratif; kencangkan sekrup tapping M4x8 perak di kedua sisi
kait penutup dekoratif (seperti yang ditunjukkan pada Gambar 21).

17. Memasang cangkir minyak (seperti yang ditunjukkan pada Gambar 22).

Gambar 17 Gambar 18

9. Pasang saluran pembuangan seperti yang ditunjukkan pada Gambar. 8; periksa dan

pastikan bahwa dinding saluran tidak menonjol atau berkerut dan pastikan bahwa

belokannya fleksibel; segel sambungan di antara saluran pembuangan dan dinding

dengan rapat untuk menghindari aliran asap terbalik; serta periksa dan pastikan

bahwa bilah katup dapat naik dan turun tanpa halangan apa pun.
10. Gantung bodi utama dengan kuat dan pastikan agar bodi tidak miring pada tampilan T e ] T
depannya; pastikan bahwa bodi terpasang ke dinding pada tampilan samping,

dengan jarak yang sangat kecil di antara bodi dan dinding. Gambar 21 Gambar 22

11. Hubungkan dan kencangkan bingkal kipas ke pengait dengan sekrup tapping M4x8 _ . _ _
_ o Perhatian: a. Jaga agar posisi range hood tetap datar selama instalasi
(seperti yang ditunjukkan pada Gambar 19).

‘ Sekrup pembentuk ulir Sekrup tapping //;/////
~ kepala truss kepala truss / -
‘ terﬁembUHYi Silang tersembunyi Penggu naan Setelah InStaIaSI
.'\ M4x8 silang ST3,9x9.5 /
|
o .
@ i.

0y
\

b. Pilih mata bor sesual dengan kondisi posisi pengeboran.

1. Pasang cangkir minyak.

2. Pasang sumber daya bodi utama ke soket daya.

3. Tekan tombol (') . Setelah range hood menyala, tekan lagi tombol—Q—dan periksa

apakah pencahayaan berfungsi dengan normal.

4. Tekan tombol (). Setelah range hood menyala, tekan lagi tombol €3 atau tombol Ggﬂ,
Gambar 19 Gambar 20 periksa apakah motor berputar dengan normal. Jika terjadi kondisi abnormal berikut
INl, segera putuskan daya, hentikan pengoperasian, dan periksa apakah instalasi

12. Pasang saluran pembuangan pada rumah outlet dengan 2 sekrup tapping ST13,9x9,5 sudah tepat (jilka ditemukan bahwa range hood mengalami malfungsi, silakan

dan kemudian bungkus dengan pita foil (seperti yang ditunjukkan pada Gambar 20) hubungi hotline layanan resmi Fotile).

13. Masukkan steker listrik dari bodi utama ke soket listrik; tekan tombol "Otomatis” (1) Bodi utama bergetar dengan keras

%% ketika pelat penyekat asap terbuka penuh, tekan tombol "Otomatis" & sekali lagi; (2) Pipa ekspansi longgar

matikan kipas dan biarkan pelat penyekat asap tetap terbuka; dan keluarkan busa (3) Impeller tidak berputar

patas pelat pemandu, tekan tombol Daya untuk mematikan, dan lepas steker daya (4) Terdengar suara gesekan yang sangat jelas ketika impeller berputar

bodi utama. (5) Suara motor tidak normal

14. Hubungkan konektor motor kecil (konektor merah). S. Tekan tombol (1), dan kipas akan terus berputar pada kecepatan saat ini. Alat akan

15. Masukkan steker listrik dari bodi utama ke soket listrik sekali lagi. mati dalam 2 menit. Jika Anda menekan tombol (') sekali lagi, alat akan langsung

mati.
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FOTILE RANGE HOOD

(1) Jika kabel sumber listrik rusak, dengan pertimbangan keselamatan, departemen Tampilan Eksplosif
after sales,atau pihak yang berkaitan harus menggantinya.

(2) Ketika range hood, kompor gas atau kompor dengan bahan bakar lainya digu-

nakan secarabersamaan, ruangan harus berventilasi baik.

34
Q ' ' ? ~
g ) —— \ &I—J %
E g ' : e T 2o
Pembuangan Produk Ini Dengan Benar = : = %
5 | o8
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Range Hood
Operation and Installation Manual | AMGO007-I

Please read this product manual carefully before installation and use.

Please keep this product manual for future use.

Importer and distributor: PT FOTILE ELECTRICAL APPLIANC

=S\

DONESIA

JI. Pluit Karang Ayu Blok A-1 Utara, No.39, Pluit

Penjaringan, Jakarta Utara




Dear user, thank you for choosing the Fotile product range meticulously manufactured
for you by Fotile. Please read through this Operation and Installation Manual before use (here-
Inafter referred to as the “manual”) to help you familiarize yourself with information concerning
safety, operation, and maintenance of this range hood, and enable you to enjoy the new joy of
cooking.

Please be sure to read this manual carefully before use, and follow the requirements set
out in the manual during use. The operation instruction in this manual I1s very important for the
product to be kept in a good working condition. In case of any product faillure due to improper
use, you will lose the right to free warranty, and any direct or indirect free warranty application
will be rejected by our regional authorized service centers. In addition, it is important to both of
us that you are suggested to contact Fotile’s local authorized service center when in need of
maintenance during or after the warranty period.

Our authorized service center will provide you with professional spare parts and techni-
cal support of Fotile, so as to give high-quality and fast maintenance support to your product
and offer you the most relaxing and attentive service.

If you need service, please provide the product model and serial number on the product
nameplate. Refer to diagram A below to locate the nameplate on your product.
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Product features and parameters are subject to change at any time without notice
and may differ slightly from this manual. Visit our official website at www.fotilelob-
al.com for the latest iInformation.
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Warnings and Safety Instructions

Special Instructions:
Please use the product in strict accordance with the regulations of this manual. Our compa-

ny will assume no responsibility for any loss of property or personal damage caused by
Improper use of the product.

AWarning:

This appliance I1s not intended for use by persons (including children) with reduced physi-
cal,-sensory or mental capabilities, or lack of experience and konwledge, unless they have
been given supervision or instruction concerning use of the appliance by a person responsible
for their safety.

For safety use, groups with diminishing physical, sensory, or mental capabilities or lacking
experience/knowledge (including children under 8 years) should not use this product, unless
under the supervision or direction of the people in charge of their safety (for EU market).
Children shall be supervised to ensure that they do not play with the product, and children are
not allowed to clean and repair the product without permission.

Note: The accessible part may become very hot during operation.

a. Please dump and clean the accumulated oil regularly. Please wipe the outer surface \
of the range hood after each use.

b. For comfortable use, please clean the outer surface and olil cup of the range hood
frequently.

c. Please clean the range hood as specified in the Instructions to avoid the risk of
‘ causing fire.
& Strictly execute

RANGE HOOD

safety \\
intruction\\\

Please follow the safety guide of heating equipment manufac-
turer, and the safety standards issued by fire control and other
administrative departments.

The wall on which the range hood is installed should have
sufficient support strength. For hollow walls, the thickness of
the solid layer of the hollow plate must be greater than 30 mm;
for drywalls, the range hood shall be fixed onto the wooden
pillar at the back; mounting holes can be drilled directly into
concrete walls. The appliance must be firmly installed onto the
wall.

Be careful not to damage power cables or other hidden equip-
ment such as gas or water pipes when cutting or drilling walls
or cellings.

This product is for daily household use only. Do not use it for
commercial purposes or Iin other special environments (e.g.
outdoors); do not use it for discharging hazardous or explosive
substances or gases. If this product is used In special circum-
stances, Fotile will assume no responsibility.

When the range hood and gas stove are used at the same
time, make sure that the doors and windows are not fully
closed to guarantee a good air circulation in the room.

If the cooking pan is on fire, turn off the range hood immediate-
ly (continued operation of the range hood will fuel the fire).
Please extinguish the fire with effective methods; for example,
cover the open flame with a metal lid, close the main gas valve
Immediately, and keep combustibles away from the flame.

The plug must be inserted into a power socket which has been
Installed appropriately and grounded reliably to ensure safety.
The grounding wire shall not be connected to a gas pipe, water

pipe, lightning rod, telephone line, etc. Poor grounding may

ground connection

cause electric shock or other accidents.

Make sure that the exhaust duct of the exhaust type range
hood Is connected to the outdoors to discharge the exhaust
gas, so as to avoid fire hazard and ensure fresh air.

The temperature of the operating environment of the range
hood shall not exceed 40 C.

As this range hood is heavy and has a complex installation
procedure, its installation should be performed by installation
and maintenance professionals according to the manual. Such
dangers as electric shock, detachment or fire may be caused

If Installation of screws or fixtures Is not completed Iin accor-
dance with this manual.

Please follow the method specified in the manual to clean the
range hood to avoid the risk of fire.

Please clean the oll cup timely to avoid overflowing when the
oll reaches the very scale In the oil cup. Please don’'t use the
waste oill.

Before using this product, please unpack it to check for
damage. Do not install and use It In case of any obvious
damage, and contact the Fotile authorized service center

Immediately.

OFF

To avoid electric shock, the range hood must be powered off
before being moved for installation, cleaning or repairing. Be
sure to wear protective gloves during installation, cleaning or
repalr to protect hands from being injured by the sharp edges
of metal plates in the range hood.
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e A separately controlled power socket is recommended for the

range hood. If the range hood Is to remain unused for a long To avoid Injury, do not put your hands or other articles into the

FF time, please power it off. rotating blades when the range hood is working.

4 If the power cable becomes damaged, please contact the Electrical parts such as motor, switch and connector must not
Fotile authorized service center for replacement to avoid

be damped by water. Do not clean the range hood with water.

danger.

Do not use the range hood after it becomes wet as accidents

If anything abnormal occurs during operation, please turn off such as electric leakage and electric shock may occur.

th itch of th hood lug th I .
& POMENSWITCILOL LHE Tallge NROH, MRPIUGD s PONE IS, ©F Do not touch the power plug or electrical parts, or operate the

cut off the main power, and call Fotile authorized service

power switch with wet hands as electric shock is likely to occur.

center immediately. Continuous operation in abnormal condi-

tions may cause dangers such as electric shock or fire.

Children are not allowed to use the range hood alone, or do
not put the range hood in a place where the infant can reach it, 5 a. Warranty services can only be provided by agencies or personnel authorized by \

FOTILE. Please do not dismantle or repair this product by yourself. Otherwise,

otherwise burns, electric shock or other accidental injuries
may occur. the warranty services will not be guaranteed.

To avoid risk of suffocation, children are not allowed to play b. Please keep the actual voltage and frequency consistent with those specified In

: : : _ : the Instruction to avoid any potential damage to this product.
with plastic packaging bags or boxes: keep the packaging

. . . . c. When the range hood is used iIn combination with any non-electrical device, the
away from children, as it is not a plaything. Children must be

supervised strictly, to ensure that they do not play with the Indoor negative pressure must not exceed 4Pa (4 x 10-5 bar) (for German

oroduct. market).

d. Tempered glass is used In this product. Due to the tempering principle, there is
an extremely small probability that the glass may explode. In case the glass
explodes due to reasons other than improper usage, our company will provide
this accessory free of charge. As the probability of the tempered glass breakage
may significantly increase under the following circumstances, please do not:

There will be a risk of fire if the range hood is not cleaned as knock on the glass (particularly four corners of the glass) with a cooker or other

specified in this manual. hard objects; hit the glass when opening the cupboard door near the range hood;
and expose the glass to an environment that is too cold or too hot, or one that

Do not modify, stretch, knot, or squeeze the power cable or put ﬂw alternates between hot and cold.

It under weight, otherwise accidents such as electric shock or

fire may occur due to breakage of the power cable.

Do not modify the internal wiring of the range hood without
permission, otherwise human injury may be resulted from
possible abnormal operation. Improper repair may lead to

electric shock, fire or other dangers. Method of Use
Do not discharge the exhaust gas of the range hood into the

hot flue used to discharge the smoke from burning gas or other
fuels. The relevant air emission regulations must be complied Main Technical parameters
with.

Electrical parameters

Do not use the gas stove without cookware, otherwise the
range hood above may get damaged. Model Voltage/frequency Total input power Motor power LED lamp power

AMG9O007-i 220~240V/50Hz 268W 258W 10W

Do not touch the lamp bulb when it is turned on or has just
been turned off, otherwise you may suffer burns.
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Exhaust Performance parameter 5. If only the LED lamp lights up, press the “Power/Lock Screen” button, it will flash and

start the delay state. The fan and LED lamp will close 2 minutes later.

Model AMG9007-i Product size 900mm(L)*325mm(W) x1060mm(H)

6. After the user presses the “Power/Lock Screen” button for 3 seconds, the “Lock
e dalleias aci ! e 0 B Screen Indicator” & will light up, the "Power/Lock Screen” button will flash, the fan will
Air volume (m*h) 1390 % 900 770 be closed, and the screen will be locked. After the user presses the “Power/Lock

Noise (dB(A)) 55 46 42 Screen’” button again for 3 seconds, the screen will be unlocked.
Maximum static (Pa) 990 940 560 Notes: a. Both the button operation and the gesture induction will not work when the

screen Is locked.
Notes: a.1390>x :This product is intelligent. When the exhaust resistance of the b. If there i1s no operation for 2 minutes in the standby state, the range hood will
product Is greater than the set resistance, the maximum air volume In shut down automatically.

automatic cruise pressurized mode can be up to 1390m°/h.

b.The indicated noise value Is sound pressure level, and the sound power B - Lighting button

level are 54 dB(Low-speed) , 58 dB(High-speed). Press the “Lighting” button, the “Lighting” button and the “Power/Lock Screen” button
c. Air volume is tested in accordance with IEC 61591-2010 standard, and D will light up,and the LED lamp will light up. After the user presses the “Lighting” button
noise tested in accordance with IEC 60704-3-2006 standard. again, the LED lamp will close. The user can also press the “Power/Lock Screen” button
d. Such parameters as air volume and noise may have a deviation of less (H , and the “Power/Lock Screen” button (") will flash and start the delay state. The LED
than 5%. lamp will close 2 minutes later.

Notes: After long-pressing the “Lighting” button, the user will hear a “beep” sound. And

. . . then, the user can successively switch the illuminating brightness in 3 gears. The LED
Operation instruction | | o | o |

lamp can memorize the regulated illuminating brightness and will, in the next operation,

maintain the regulated illuminating brightness by default.

B Let’s get familiar with the control screen of the range hood
B £5 “Auto” button

Gesture induction Pairing Lock Screen Gesture induction Press the “Auto” button, the “Auto” button and the “Power/Lock Screen” button will both
mdllcator |nd||cator window (M light up, and the range hood will operate under the “Auto” mode.
- ~\ Notes: The range hood can adjust the gears automatically according to the flue resis-
m = £ ) tance, and the “Auto” button brightness will change accordingly. The higher the bright-
Strong/Weak 5o O Lighting ness, the higher the gear.
ﬁl\@ B ¢~ “Strong/Weak” button
A s N Press the “Strong/Weak” button, the “Strong/Weak” button and the “Power/Lock Screen”
s N (_/ AT . e button (D will both light up, and the range hood will operate under the “Strong” mode. And
! L R ) then, the user can press it again to switch to the “Weak” mode and the button brightness

will reduce. If the user presses It again, the fan will close.
Fig.1 Control Interface of Range Hood

| "r/’? Gesture induction

B O Power/Lock Screen button 1. The user can wave his/her hand quickly through the induction window to start up the
1. Press the “Power/Lock Screen” button, and it will light up. “Auto” mode and the LED lamp. When the user waves his/her hand quickly through
2. Press the “Power/Lock Screen” button,and it will flash and start the delay state. The the induction window again, the fan and the LED lamp will be shut down.
fan and LED lamp will close 2 minutes later. 2. The function of gesture induction is on by default and the indicator M, is normally on.
3. In the delay state, press the “Power/Lock Screen” button again, and the fan and LED The user can press both the “Lighting” button - and the “Strong/Weak” buttonsgefor
lamp will close. 10 seconds to start/close the gesture induction. The indicator M, will go out as soon as
4. In the delay state, press other function buttons, and the delay state will finish. The this function is closed.

corresponding functional status will be started.
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Fig.2 Schematic Diagram of Gesture Induction

B L/R (left strong/right strong)

1. In the Initial state, the left and right sides of the range hood have the same suction and
the air intake guide plate is fully open.

2. In the fan operating state, when the user presses “L” button (left strong button), the
right guide plate will roll over and the left side of the range hood will be under the
strong mode. In this process, “L” button will flash at first and become normally open.
(Same for the right strong button, 1.e. “R").

Note: a. L/R button is invalid when it flashes.

b. Its memory function can maintain its pre-shutdown state in the next operation.

Instructions on integrated control of range hood and hob

If you have purchased FOTILE Range Hood AMG9007.1 and Gas Hob
GEG86218 at the same time, you can enjoy their ganged function!

P

\

Specific operation method is as follows:

1. Code-matching connection (code-matching connection between range hood and gas

hob Is required before their interaction).

(1) Plug Iin the power cable connector of the range hood. Install the gas hob battery
(power supply). Make sure that both left and right knobs are In the closed state at the
same time.

(2) Press both "Power" button and "Lighting" button for 10 seconds, the indicator will
flash. When the hob Is Ignited, after you hear a beep, the Indicators light will be
always on at the same time, indicating that the code matching is completed.

A Caution: If the electronic control board of your range hood or hob is repaired or
replaced, please perform code matching again by repeating the above opera-
tion!

2. After code matching Is successful, the ganged function of the range hood and the gas

hob can be realized:

When the gas hob is started, the range hood will be automatically turned on and runs in

the automatic mode, and the LED lamp will be on at the same time.

When the gas hob Is turned off, the range hood will automatically shut down 2 minutes
later.

RANGE HOOD

3. Releasing the ganged function: make sure that the two knobs of the hob are Iin the 'Off
state, press both 'Power' button and 'Lighting' button at the same time for 10 seconds;
after the indicator light flashes, immediately press the power button to turn off the range
hood, thus the ganged function Is released. After the ganged function Is released, press
the 'Power' button to turn on the range hook, and the icon indicator will be off.

A Caution: To ensure the normal operation of the ganged function between the range hook
and the hob:

(1) After the code matching Is completed, the first ignition of the hob shall be
carried out after 30 seconds.

(2) The interval between hob ignitions must be longer than 30 seconds.

(3) Code matching and release of the ganged function must be performed
within 1 hour after the range hood I1s powered on; If code matching and
release of the ganged function cannot be triggered, please unplug the
range hood, wait 2 minutes and plug it in again, and then proceed as
described above.

4. After code matching is successful, the left/right strong suction function of the range hood

Interacts with the status of left and right burners of the hob, that is, when the left burner iIs
turned on, the range hood will automatically trigger the left strong suction function. The
same applies to the right side. If both left and right burners are used, the left/right strong
suction function of the range hood Is disabled, and the baffle plate remains fully open.
If you want to separately turn off the ganged function between the left/right strong suction
of the range hood and left and right hob burners, after press the 'Power' button,
Immediately press both left and right strong suction buttons for 10 seconds; when the
buzzer beeps, the separate shutdown I1s completed. Repeat the same operation or cut off
the power of the range hood to re-enable the function.

Cleaning and Maintenance

A Warning:

@ There will be arisk of fire if the range hood is not cleaned as specified in this manual.

@ To avoid electric shock, ensure the power cable is unplugged before cleaning and
maintaining the range hood.

Make sure that no water gets into the electrical parts such as the motor or control
buttons during cleaning.

o
@ Do not put your hand into the fan operating area during operation of the fan.
o

Do not use such solvents as gasoline and benzene or such corrosive chemicals as
strong alkali and strong acid for cleaning the range hood.

For comfortable use, please clean the surface and olil cup of the range hood frequently.

Cleaning the surface and oil cup of the range hood frequently will facilitate its normal
use.
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/N\ Warning: WWhen cleaning, please do not use such rough items such as cleaning balls,
brushes or coarse cloth to protect the surface of machine body from scratches.

1. Clean with neutral soap or neutral detergent, and dry the surface of machine body with
a soft cloth after cleaning.

2. Use neutral detergent to clean any stubborn dirt on the surface of range hood. Drop
detergent onto the dirty area and leave it for a while, wipe off the dirt with a soft cloth,
remove the detergent with a slightly damp towel, and then wipe the surface of the
range.

3. Do not allow stains to remain on the surface of the range hood for too long.

4. It the stainless steel surface Is accidentally stained with saline solution, disinfectant,
bleaching powder or other detergents (most of the solvents contain harmful chemical
components), iImmediately wipe it with wet cloth and then wipe it dry with a dry cloth.

Cleaning the oil cup

Hold both ends of the oil cup with both hands; keep the oll cup level; move It out slowly
toward the front direction of the range hood; and take down the oil cup and then drain off
the accumulated oill.

% It is recommended to wipe the outer surface of the range hood after each use.

Cleaning the panel/air intake: (can be operated by the user)

1. Please lock the screen before cleaning the panel:
Press the “Power/Lock Screen” button (') for 3 seconds to lock the screen; press the
“Power/Lock Screen” button () for another 3 seconds to unlock the screen.
2. Please close the fan before cleaning the air intake:
Press the “Auto” button &5 . When the smoke baffle plate is fully opened, press “Auto”
g5 adain to close the fan; keep the smoke baffle plate open; and then, press the "Pow-
er/Lock Screen” button (') for 3 seconds to lock the screen before cleaning the air
Intake.

Wiping the decorative strip

To avoid surface corrosion, please do not wipe the decorative strip with any strong-acid
or strong-base cleaning agent. It iIs recommended to scrub it with neutral soap or neutral
detergent.

—

- i

tive strip

Fig.3
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Replace LED lamp

1. Take the decorative cover down from the cover hook(Fig.4) and slowly place it on the
fan frame.

2. Loosen two fastening screws of the fan cover with a cross screwdriver; hold the left
and right ends of the fan cover with both hands and move it upward; detach the fan
cover from suspender buckles on both sides of the fan frame; and disconnect connec-
tors Inside the fan cover (e.g. LED lamp connector) to remove (Fig.5)the fan cover
and the decorative cover.

3. Loosen both screws of the depression bar with a cross screwdriver to remove the LED

lamp and then replace it accordingly(Fig.6).

A Warning: the LED lamp can only be replaced by professional after-sales service
personnel.

Fig.4 Fig.5

Identification and Troubleshooting of Common Faults

If you find anything unusual during use, please stop using it, unplug the power plug and

check the contents:

Check whether the power
plug Is properly plugged In

After the switch Is turned
on, both the range hood

. Not powered on
and the LED lamp fail to K Check whether the socket

work has power

The after-sales service

LED lamp damaged personnel shall replace
the LED lamp

Motor rotates but the LED
lamp Is not on

Check whether the screws
Loose screws on the surface of the
range hood are tight

Noise of mechanical
vibration

10
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Poor suction Lower the Iinstallation height
Installation distance between | of the range hood (this Packing List
the range hood and the | operation must be carried
stove surface Is too large out by a maintenance
professional)
There Is too much ventila- o Fan assembly 1 Chamber assembly 1
tion and convection in the | Reduce ventilation or close
doors and windows around | some doors or windows
the range hood
The check valve is stuck | Clean or replace the outlet _ |
not fully opened) housin Qil cu 1 AR, USRS 1
( e J P manual
: Sinking deformation of the | Re-Iinstall the exhaust
Too much noise
exhaust duct surface duct
1. Replace the LED lamp and contact Fotile authorized service center. | |
2. If the range hood still does not function normally after the above troubleshooting, please o Sealing tape 3 Upper gasket .
contact the Fotile authorized service center center. ' -
3. The following information shall be provided during the warranty period.:
a) Date of purchase .
Elsoik 1 Decorative cover 1
b) Product model hook
c) Serial number (please see P2 for specific location)
d) Relevant vouchers for purchase =
4. Personnel from non-Fotile authorized service center are not allowed to repair the range :%;‘m“:_ Warranty card 1 '15;5235'0" RAREY 6
hood to avoid serious consequences. Otherwise, the product will not enjoy warranty ===
service.
S. Free warranty will not be provided in the following circumstances: Cross recessed pan Cibet tapacead tines
a. Damage resulting from improper handling, installation, use, maintenance and safe- W head thread forming S head tapping screw 4
_ screw M4x18 ST3.9%x9.5
keeping conducted by the customer.
b. Failure and damage caused by using the product beyond the normal operating condi- Croee recaseat
_ _ _ _ Cross recessed pan « head
tions (damage caused in the case that the voltage is higher than 264V or lower than head tapping screw 4 ERAS DR, Foai 6
ST2 9x19 wood screw
206V) | ST4.5x60
c. The product installed, dismantled or repaired by customer or any party other than
: : : Cross recessed
Fotile’s authorized service staff or agency. Cross recessed truss s e o
: : : head thread forming 8 . =
d. Discrepancy between the information on the purchase voucher and the warranty card ccrew Max8 thread forming screw
M4x10
and the product.
e. Product damage caused by a force majeure event (such as natural disaster and war, Cross recessed pan
etc.) W head thread forming 2
_ _ _ _ _ screw M4x8
f. Fallure or damage caused due to the user's failure to comply with the Operation Instructions.

11 iz
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RIS EUEWLRVEIRIGE Product Dimensions

Precautions before Installation:

% Special Note: In order to ensure the safe and correct use of this product, the installa-
tion and maintenance must be carried out by the service professionals authorized by
Fotile. If the product does not function normally due to the installation or repair by
customer or any party other than Fotile’s authorized service staft, even during the
warranty period, it iIs not within the scope of free warranty.

Please read all the instructions carefully prior to installation. Pay special attention to the
following matters:

1. If you are decorating your kitchen, please do not leave the range hood exposed: the
surface of the range hood will be corroded and lose luster due to building materials,
dust, paint, coatings and the gases they volatilize. It Is suggested to install the range
hood after the kitchen I1s decorated. ot

2. As this range hood Is heavy and has a complex installation procedure, it must be A
Installed according to the instructions in the manual by installation and maintenance e B
professionals authorized by Fotile.

3. When cleaning items around the range hood (such as suspended celling and
cupboard) that may touch the range hood, please wear protective gloves and take ————
other protective measures to prevent injuries or scratches. ———

4. Please be careful not to damage wires and other hidden equipment when drilling

holes In the wall. The power supply cannot be switched on during installation, and \g
the power should be turned off in the main power box. 897m Y
S. A dedicated power socket which iIs reliably grounded must be used for the range ‘"

hood. Electric shock, plug and socket heating and fire may easily occur when the
power cable I1s connected In the middle, or If extension lines or multiport wiring
devices are used. Please ensure that the operation is carried out by a professional Fig.7 Product Basic Conditions
electrician and in strict accordance with the power regulations of all applicable coun-
tries and regions: before wiring, please turn off the power supply and take reason-
able measures to prevent the power supply from being automatically connected.
6. If the gas stove needs to be moved before installing the range hood, please close
the main gas valve first.
. The wall on which the range hood is installed should be sufficiently strong.
. In order to ensure safety and smooth installation, during the installation of the
expansion tube, there must be tight coordination between the expansion tube and
the hole In the wall. It I1s strictly prohibited to drill too much, so as to prevent the
expansion tube from getting loose and accidentally falling. Installation Recommendations
9. To avoid fire hazards and keep the air fresh, the exhaust duct of the exhaust type
range hood must be connected to the outdoor to discharge the exhaust gas.
10. Please do not discharge the exhaust gas into the wall, loft or garage.
11. It Is not permitted for the exhaust gas discharged from the range hood to be
discharged into the hot flue for burning gas or other fuel.
12. Try to ensure the fuselage remains horizontal during installation.

446mm

00 ~

B [nstallation position

@® The range hood can only be installed in domestic kitchens, please do not use

It INn other situations.

13. Confirm there are no abnormalities found in the trial operation upon installation. @ The range hood must be installed above the cooking range and kept level.
Please read the manual carefully and keep It for future reference. @ The temperature of the surrounding environment of the range hood cannot

Wall mounting: exceed 40°C.
The wall onto which the range hood iIs to be installed should be solid. For the hollow wall, @ The installation wall shall be noncombustible, and it is strictly forbidden to

the solid layer of the polypropylene hollow sheet should have a thickness of more than
30mm. For the concrete wall, mounting holes can be directly punched. The complete
range hood must be firmly mounted on the wall.

iInstall on such flammable walls as those made of wooden wall.
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FOTILE RANGE HOOD

Il Range hood and cabinet installation diagram (unit:mm)
@ 1. The space reserved between the cupboard and the range hood on both sides

shall be greater than or equal to 5.
2. The 400 In the figure Is the dimension of the fan cover. If it Is needed to install

Hole size of celling or cabinet

the cupboards on both sides of it, the spacing between fan cover and the
D‘ 180 cupboards shall be greater than 420 to facilitate installation/dismantling.
= / 3. The 120-375 In the figure refers to the dimension adjusting range during the
| J decorative cover installation.

4. To ensure the suction performance, the hob punching positions and sizes shall
be determined appropriately. The distance from the center of the hob burner to
the wall shall be less than or equal to 290 (optimal distance).

°18.5 S. This installation height in the figure Is only applicable to the electric cooker.The
897 ) Installation height of the range hood is the recommended value. The diagram
of the collocation between the cupboard and the range hood Is for reference
only. If the range hood Is installed above a gas range, the minimum distance
between the supporting surface of the cooking appliance on the range and the
lowest part of the range hood should be at least 600mm. The installation height
Decorative of the range hood is the recommended value, and the cupboard and the range
Exhaust duct cover hook Cellling hood shown in the figure is for reference only. When the installation height of
/L this product (i.e. the distance between the supporting surface of the cooking
/ / / / ,‘ appliance on the range and the lowest part of the range hood) Is lower than
4‘ o 600mm, all parts below 600mm are non-flammable parts of the range hood or
e EE R RIRIARE o parts working under safe and ultra-low voltage, and the deformation of these
294 *""' P‘iﬂ o * {g::l parts will not affect the protection against the touch of live parts. (If relevant
E- 3 = laws In the region stipulate the installation height of range hood, it iIs recom-
Hook g ul mended to abide by relevant laws, but the oll smoke suction effect of the prod-
‘ \\\_ S | uct may be affected to some extent.)
54 | | | 186 | | |54 L | K325
LO * 118
400 !l © ]
o ] ) - |
g Lfa B Precautions before Installation
— L™ Cushion
A @ \Warning: In order not to cause damage to the range hood, please make sure that
i no sundries enter the exhaust outlet.
—\_
< % \ ' 1. To estimate the position of the exhaust duct from the range hood to the outside, refer to
o ) the installation diagram.
— 897 | g 2. A straight short exhaust duct will make the smoke exhaust of the range hood more effective.
) ’ L | | 3. Try to avolid using an exhaust duct that is too long and has many bends, which will affect
| the smoke exhaust effect of the range hood.
| | <290 4. The connection between the exhaust duct and the wall hole shall be tightly sealed with
= = il pipe adhesive tape. The exhaust duct must also be firmly connected to the exhaust hood
5. If the hole In the wall hole Is too small, the smoke exhaust effect shall be affected. To
ensure safety, It Is recommended the hole Is expanded to the original size of the exhaust
Fig.8 Installation Diagram duct.

(indicating the distance to the wall)
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FOTILE RANGE HOOD

@ Tool preparation 3. Place the chamber of the range hood horizontally; remove 2 top screws and sleeves
The following tools are required for installation of this range hood under these screws (as shown in Fig. 12); remove the connector lug of the connection
(1) Electric impact dnill (with drill ¢ 10) (2) Phillips screwdriver wire stuck inside the chamber and place it on the outside of the chamber assembly.

(3) Wire pliers (4) Tape measure 4. Take out the fan assembly; remove two fastening screws on the fan cover (on both
(0) Spirt level (6) Glass cement gun ends of the top of the fan frame) with a cross screwdriver; and take out the fan cover

and the decorative cover (as shown in Fig. 13).
5. Place the fan system of the range hood inside the chamber assembly along the fan

Installation Steps :rj)me support, until reaching the bottom of the fan frame support (as shown In Fig.

1. The impact drill shall be equipped with @10mm impact drill bits for standby.

2. Determine the impact drill positions on a solid wall as per Fig. 8; drill holes accordingly;

Install the expansion tubes firmly. Fix 2 M4x8 pan head tapping screws on both sides
of the decorative cover hook (2mm reserved between the screw head and the decora-

tive cover hook, as shown In Fig. 9); fix the hook and the decorative cover hook on the

wall with 6 ST4.5x60 wood screws; and take note that the front end of the decorative

cover hook can be fixed to the ceiling with 2 ST3.9x9.5 tapping screws (as shown In
Fig. 10 and Fig.11).

Cross recessed pan : .
N 5 Fig.13 Fig 14
head thread f()rming -:' H . i B 9 g

screw M4x8

- 6. Connect the fan frame with the left and right sides of the chamber with 4 M4x10 coun-

Cross recessed pan Cross recessed tersunk head tapping screws; connect the fan frame with the front side of the chamber

head thread forming countersunk head wood with 3 M4x8 truss head screws (as shown in Fig. 15); place the range hood vertically

screw Maxg screw ST14.5%60 and connect the fan frame with the rear side of the chamber with 3 M4x8 truss head
Fig.9 Fig.10 screws, and finish the assembling of the main body (as shown In Fig. 16).

Cross recessed

truss head tapping Cross recessed
screw ST3.9x9.5 ]EE)L:;SI r?geggrteh&ead

M4 %8

Cross recessed

Cross recessed

@ Cross recessed

countersunk truss head tapping truss head thread
screw ST3.9x9.5 - Cross recessed forming screw
head wood countersunk head M4x8
screw ST14.5x%x60 thread forming screw
M4x10
Fig.11 Fig.12
Fig.15 Fig.16
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/.Connect the switch and push rod connectors (Only connect the white connector, the

red connector is temporarily disconnected) (as shown in Fig. 17).
8.Fix the outlet housing and the sealing rings to the air outlet of the main body with 8

M4x18 screws(as shown in Fig. 18).

Fig.17 Fig.18

9. Install the exhaust duct as shown In Fig. 8; check and ensure that the duct wall is not
bulged or shriveled and that the bend is flexible; tightly seal off the junction between

the exhaust duct and the wall to avoid reverse smoke; and check and ensure that the

check valve blades can rise and fall without obstruction.

10.

Firmly hang the main body and keep It free from any skewing in the front view;
ensure that the body Is attached to the wall in the side view, with a very small clear-
ance between the body and the wall.

11. Connect and fix the fan frame to the hook with M4x8 tapping screws (as shown in

12.

13.

14.
15.

Fig. 19) .
‘ Cross recessed CFOSSd
3 truss head thread t receﬁsed
‘ m;fmiang screw rustzp ;ﬁg
b4
"3" screw
ficom ST3.9x9.5

-
\

Fig.19 Fig.20

Fix the exhaust duct on the outlet housing with 2 ST3.9x9.5 tapping screws and then

wrap It with sealing tapes(as shown in Fig. 20).

Insert the power plug of the main body into the power socket; press the "Auto" button
s ; when the smoke baffle plate is fully opened, press "Auto" button &3 again;

close the fan and keep the smoke baffle plate open; and take out the limit foam of the

guide plate, press the Power button to switch off, and pull up the power plug of the

main body.

Connect the small motor connectors (Red connector).

Insert the power plug of the main body Iinto the power socket again.

RANGE HOOD

16. Installation of fan cover and decorative cover:

1) Place the decorative cover into the fan cover.

2) Take up the fan cover and decorative cover simultaneously; place them in front of
the chamber; connect the LED lamp connectors.

3) Take up the fan cover and decorative cover vertically; make the rear side of the
fan cover 10mm ~ 15mm higher than the chamber shoulder; push the fan cover
and decorative cover In parallel to the wall; and Insert the fan cover into two
suspender buckles on the side of fan frame.

4) Fix the fan cover with the fan frame with 2 M4x6 screws (as shown in Fig. 13).;
Take up the decorative cover and place it on the decorative cover hook; fasten the
silver M4x8 tapping screws on both sides of the decorative cover hook (as shown
In Fig. 21).

17. Install the oll cup(as shown In Fig. 22).

Fig.21 Fig.22

Caution: a. Keep the range hood level during installation.
b. Select the drill bit according to the conditions of the drilling position.

Commissioning after Installation

1. Slightly press the "Lighting" button Q .
2. Slightly press the "Strong/Weak" button e,gg or "Auto" button &5 to check whether the
motor rotates normally. In case of any of the following conditions, shut it down and

power off immediately, and check whether the abnormality Is caused by Iimproper
Installation (if it Is determined that the range hood malfunctions, please call Fotile
authorized service center).

(1) The main body vibrates severely.

(2) The expansion tube becomes loose.

(3) The impeller does not rotate.

(4) There Is an obvious friction sound when the impeller rotates.

(5) The motor produces an abnormal sound.
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FOTILE RANGE HOOD

Slightly press Power/Lock Screen button () to stop the fan and close the smoke baffle. : :
W Slghtly p O a Explosive View

(1) If the power supply cord I1s damaged, it must be replaced by professionals from the

manufacturer or its repair department or similar department to avoid any hazard. - _ B E’
. . . . . 0 5
(2) The room must be well ventilated when the range hood is used in combination with § X\’/' L 38
the gas stove or other fuel stoves. L% g
o =
: Lo
Correct Disposal of this product S o a
o8 2
; : : . : : . @) =
This marking indicates that this product should not be disposed with S 2 0
: ©
other household wastes throughout the EU. To prevent possible E E‘“ﬁ 3
harm to the environment or human health from uncontrolled waste 5 E .5
. . . . + O
disposal, recycle it responsibly to promote the sustainable reuse of S —  82FE°
material resources. To return your used device, please use the return =
and collection systems or contact the retailer where the product was I 5, X
purchased. They can take this product for environmental safe recycling. é <5835
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